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Abstract 
The representation of conflicts in different global media channels provokes ethical 
concerns about textual manipulation. These representations are shaped by media’s 
selection of specific narratives for translating and publishing and these selections shape 
world opinion about international events. This raises questions about medial 
responsibility and translators’ ethics in translating news about international events. 
Drawing on Mona Baker’s narrative theory, this study aims to demonstrate the various 
narratives generated by the different media platforms covering the war in Yemen and 
how these narratives contribute to the framing of the war. Baker's narrative approach has 
not been widely explored in the context of war. This paper, then, attempts to use Baker's 
narrative approach in relation to address the question of how the war in Yemen is 
narrated through different media channels, to be introduced to targeted audiences. Given 
the complexity of this war, it is necessary to examine the way it has been introduced in 
the West using a powerful, at the same time, flexible framework that can capture the 
complexities of the interaction between various powers involved in this war. Narrative 
theory offers such framework and is particularly appropriate to use in the current study. 
This article starts with defining the concept of narrative and explains different types of 
narratives. It then demonstrates the notion of framing and examines how translators 
participate in elaborating the various public narratives of the war in Yemen. The study 
offers various examples of framing strategies used in translation.  
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Introduction 
Drawing on Baker’s narrative theory, this study aims to demonstrate the various 
narratives generated by the different media platforms covering the war in Yemen and 
how these narratives contribute to the framing of the war. Baker’s narrative approach has 
not been widely explored in the context of war, particularly as pertaining to the war in 
Yemen. Given the complexity of this war, it is necessary to examine the way it has been 
introduced in the West using a powerful and, at the same time, flexible framework that 
can capture the complexities of the interaction between various powers involved in this 
war. Narrative theory offers such framework and is particularly appropriate to use in the 
current study. This chapter commences with the definition of the concept of narrative and 
then moves on to explain the different types of narratives. It then demonstrates the notion 
of framing and examines how translators participate in elaborating the various public 
narratives of the war in Yemen. The study offers various examples of framing strategies 
used in translation. These examples are drawn from translations between English and 
Arabic in the context of the war in Yemen. The chapter ultimately attempts to address the 
question of how the war in Yemen is narrated through different media channels, to be 
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introduced to targeted audiences. The translated examples reveal that each of the news 
outlets follows a certain pattern of selective appropriation to produce a narrative that 
differs from the source text. 
Since the early 1990s, there has been an increasing awareness in the role that translators 
play in reporting armed conflicts and wars, yet this role remains invisible during media 
coverage. The representations of the Other in different global media channels provoke 
ethical concerns about textual manipulation. These representations are shaped by the 
media’s selection of specific narratives for translating and publishing, and these 
selections shape world opinion about international events. 
The crucial role that translation plays in media events has provoked a lot of controversy 
amongst scholars such as Harding (2011, 2012); Gambier (2006) and Van Leeuwen 
(2006). Only few studies examine the different narrations framed by media news on 
international events. One of these events is the war in Yemen that, seemingly, has not 
captured enough attention in comparison to other conflicts in the region, such as that in 
Syria. Yet, world public opinion regarding Yemen conflict primarily relies on different 
media narratives about this conflict. 
The analysis in this study is conducted based on a corpus complied of fifteen news 
articles published in late March and April, 2015. However, only four translated articles 
are analysed in this chapter because, among other reasons, they are found to be 
representative of other examples.  
This research examines; in the light of Baker’s (2016) approach, a narrative constructed 
by the Arabic source text by Sabaa (the official Yemeni media outlet) on the one hand, 
and its four translations into English produced by, The Guardian, CNN, al-Arabiya and 
Russia Today on the other. This contribution attempts to address the question of how the 
war in Yemen is narrated through different media channels. The translated examples 
which will be analysed are expected to follow a certain pattern of selective appropriation 
to produce a narrative that differs from the source text. 
Thus, the study commences with an explanation of narrative theory in the sense used by 
Baker (Ibid.) and the main types of narratives. It will then explore narratives in relation to 
translation studies and war zones. Thereafter, the chapter will offer a detailed projection 
of its applied methodology. This will be followed by a rigorous analysis of the selected 
samples. The conclusion of this study outlines the findings of the research and suggests 
further areas of study for future research in the light of the results obtained. 
The war in Yemen 
The ongoing conflict in Yemen started with a military intervention code-named 
Operation Decisive Storm, launched by Saudi Arabia in March 2015, leading a coalition 
of nine Middle Eastern and African countries; namely the UAE, Kuwait, Bahrain, Qatar, 
Sudan, Egypt, Morocco, Pakistan, and Somalia. The operation initially targeted Houthi 
rebels allegedly supported by Iran. This conflict has caused one of the current world 
largest humanitarian crises after the conflict in Syria. In a report by the UN High 
Commissioner for Human Rights, 5,144 civilians, including more than 1,184 children had 
been killed and more than 8,749 wounded within two years since the beginning of the 
conflict. Furthermore, the UN Office for the Coordination of Humanitarian Affairs 
(OCHA) reported that more than two thirds of the Yemeni population was in need of 
humanitarian assistance and at least 2.9 million people fled their homes. The WHO 
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reported that more than 500,000 people were suspected of having cholera due to the lack 
of clean water and health facilities. Almost 2,000 people had died because of the disease 
since the outbreak began in 2015 (Amnesty 2018).  
“The forgotten war” as described by Amnesty (2018) does not seem to receive the 
attention of international media since, perhaps, Yemen is not an oil producing country. 
Yet, different aspects of the political conflict in Yemen have been reframed by translators 
to contribute to the construction of social and political realities; hence a thorough 
understanding of the concept of narrative theory is crucial. 
Narrative theory 
One of the recent developments in the field of translation studies is the theory of 
narrative, employed in social sciences, to tackle issues that emerge in translation and 
interpreting, particularly, in cases of conflict. Baker (2006) is the first to investigate the 
notion of narrative in relation to translation, and attempt to apply it to explain various 
aspects of translation and interpreting.  
Ewick and Silbey (1995: 211) define narratives as: 

“Social practices that are constitutive of, not merely situated within, social 
contexts, they are as likely to bear the imprint of dominant cultural meanings and 
relations of power as any other social practice... Like the lives they describe, 
narratives are cultural productions as they are generated interactively through 
normatively structured performances and interactions.” 

In her work, Baker draws on the work of Somers and Gibson (1994: 41) who perceive 
narrative as “the principle and inescapable” mode of communication through which we 
experience the world rather than an optional mode of communication. Hence, everything 
we know is “the result of numerous crosscutting story-lines in which social actors locate 
themselves”.  
For his part, Jaber (2016: 71) defines narrativity as: 

“a representational form and as a mode for representing reality and truth in which 
different social groups and their identities and events can be represented and 
constituted in the media among other institutions, and via selecting particular 
narratives that uncover certain aspects of any event.”  

Narratives are the stories through which people understand the world where they live in 
and our behaviours and actions are, quite often, guided by such narratives. For instance, 
the narrative of Palestinian-Israeli conflict guides the acts of Palestinians towards Israelis, 
particularly, in the times of conflicts between both sides. 
Ultimately, narrative theory is a means by which the influence of translation on diverse 
versions of recurring narratives can be discerned (Baker 2006: 4). The importance of 
narrative theory pertains in offering an insight into the strategies followed by translators 
and how the choices they make contribute to the construction of reality. In addition, 
narratives, according to Baker (2006: 3), form the audience’s perception whether in a 
“subtle or radical way”.  
Baker further adopts narrative theory because of the insufficiency of the existing theories 
in the field to explain the behaviour of translators and interpreters. She submits that 
narrative theory allows us to move beyond Toury’s work on norms (1995). Norms theory 
proclaims that the consistent repetition of behaviour in translation turns it into a norm. It, 
thus, focuses on repeated systematic behaviour, and eventually, establishes strong 
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patterns of this behaviour (Toury 1995). Yet, Baker’s contention is that it does not 
provide anything on the relation between repeated patterns of behaviour and the 
continuous attempts to subvert that behaviour – the interplay between dominance and 
resistance (Baker 2007: 152). Baker adds that norms theory does not consider the social 
and political conditions that provoke such patterns of dominance and resistance, arguing 
that narrative theory moves beyond Lawrence Venuti’s binaries of domestication and 
foreignization (1995). She (Baker 2007: 152) explains that “Venuti’s strategies limit the 
array of options a translator can use in translation to only options of foreignizing and 
domesticating.” Considering Toury’s and Venuti’s theory, narrative theory provides a 
framework that recognizes the dynamic and shifting position of translators in relation to 
their texts, societies and dominant ideologies.  
As an approach to translation, narrative theory provides a flexible framework as it moves 
beyond adopting either a single approach to translation like race, gender or religion or a 
binary approach like Venuti’s concepts of domestication and foreignization. It rather 
offers an array of different potential strategies translators can choose from and that 
provide several interpretations of real life events and incidents. 
Ehrenhaus (1993 80 cited in Baker 2006: 4) explains that the value of the concept of 
narrative is: 

“Its convenience as shorthand notation for the multiplicity of interesting 
fragments that the critic circumscribes in constituting a working text – a story 
grounded in the social formations through which individuals, as members of an 
interpretive community, understand the world they inhibit and reproduce that 
world through their discursive participation and actions.” 

Whereas narrative theory, as viewed by Baker (2006: 4), focuses on one text at a time, it 
does not examine the text as an independent unit. It rather studies the individual text “and 
the broader set of narratives in which it is embedded”. In addition, it looks beyond 
immediate local narratives presented in a single text or utterance to consider its 
contribution to explaining wider narratives in society (Baker 2006: 4). In light of this, one 
can argue that narrative theory considers the humanistic nature of translators rather than 
considering them as theoretical abstractions. It looks at translators as real-life agents 
making their translational choices in relation to social and political contexts. Narrative 
theory, thus, gives an insight into real-life situations and the translators’ interpretations of 
them. 
As regards to translation, Baker explains that narratives developed about events through 
translation are not necessarily inaccurate because translation by itself is an untrusted 
activity that is rigorously inspected. Narratives per se might not directly intervene with 
the text, it is rather the space around the text itself, including footnotes, prefaces, visual 
material, that can be used to interfere in the text (Baker 2010a: 347). Baker gives an 
example of politically sensitive contexts where translators realize that other parties 
working on similar issues most probably have access to the source text and are likely to 
examine the translations carefully (Baker 2010a: 347). 
Ultimately, Baker’s narrative theory provides a new perspective in translation. It 
introduces an approach that studies the marginal as well as the mainstream. It considers 
the narratives related to the text to be translated and the global narratives accommodating 
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the text in translation. This explains how the choices made by a translator contribute to 
the narratives which form the global picture.  

Types of narratives 
Having discussed the concept of narrative and its importance in relation to the act of 
translation, the following section discusses four selected types of narratives as identified 
by Somer and Gibson (1994): ontological (or personal), public, conceptual, and meta-
narratives. There are other types of narratives linked to the field of translation. However, 
Baker draws on the following typology in her model of narrative theory. 

Ontological narratives 
Ontological narratives are personal stories people tell themselves about their place in the 
world and their personal history (Baker, 2006 : 28). In personal narratives, the individual 
forms the centre of the narration (Baker, 2010a, p. 350). Moreover, this type of narrative 
reflects individuals’ experiences and guides their actions in society (Somer & Gibson, 
1994: 61). Personal narratives also include temporary narratives that people often share 
with family and colleagues about daily life events as well as the narratives of public 
figures such as Gandhi or Edward Said, whose lives attract great interest. Biographies, 
including autobiographies, are all considered to be personal narratives.  

Public narratives 
Public narratives are stories shared by people as a group and circulated among social and 
institutional formations such as family, religious institutions, and media (Baker, 2006: 
28; 2010a: 350). In her elaboration on types of narratives, Baker (2010a: 350) points out 
the overlap between personal and public narratives. She gives the example of the 
narrative of Edward Said as being both personal and public. It is considered personal 
because it is about a certain individual and it is public, at the same time, because it is 
shared by many groups (Baker, 2010a: 350). Furthermore, personal narratives are not 
elaborated only by the person at the centre of the narrative; but rather, other individuals 
contribute to its elaboration. Their narration of a single person becomes part of his 
narrative. Baker (2010a: 350-351) also explains that personal and public narratives are 
significantly correlated as individuals depend on public narratives to develop and 
legitimize their sense of identity. Personal narratives cannot be separated from collective 
narratives in which individuals are rooted (Harding, 2012; Somers & Gibson, 1994; 
Whitebrook, 2001; Baker, 2006). In the same manner, public narratives cannot survive 
unless enough individuals are willing to contribute to them. They are based on 
compatible personal narratives in order to gain currency and acceptance (Baker, 2006: 
30; Harding, 2012: 292). Baker adds that prevailing public narratives can affect and 
constraint individuals’ sense of oneself, just as personal narratives can be integrated into 
public narratives to generate certain impressions and to support stereotypes of a certain 
society (Baker, 2010a: 351).  
Conceptual/disciplinary narratives 
Conceptual narratives (Somers & Gibson, 1994: 62) are the “concepts and explanations 
that we construct as social researchers.” For her part, Baker (2006: 166) extends this 
definition to include the term disciplinary narratives and defines this type of narrative as 
“the stories and explanations that scholars in any field elaborate for themselves and 
others about their object of inquiry”. The importance of conceptual narratives is that they 
can construct social organizations, build social identities and guide social action through 
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personal and public narratives (Somers and Gibson 1994: 62). Thus, conceptual 
narratives may be seen as a completing aspect to personal and public narratives. They 
provide momentum and rationale to social constructions that might have an impact on the 
world. One example of conceptual narratives is Edward Lane’s Manners and Customs of 
the Modern Egyptians (1836) which reveals how Egyptians were portrayed and narrated 
in the book. As argued by Edward Said (1978: 15), Lane provides inaccurate narratives 
of Egyptians being depicted as inferior and uncivil. This ‘inaccurate’ narration was 
considered a classical book in anthropology and provided material for many scholars and 
orientalists like Burton, Flaubert, among many others.  
Based on the aforementioned, one may draw a link between narratives and colonization 
or occupation of the early 20th century. The false fantasized representation of the Orient 
in the nineteenth and early twentieth centuries depicting orientals as naive and 
uncivilized peoples paved the way for global powers to occupy these areas under the 
pretext of civilizing orientals. In other words, the idea of colonialism was based on 
inaccurate narratives of colonized people.  
Meta narratives 
Meta narratives are the fourth type of narratives suggested by Somers and Gibson (1994: 
61). They describe meta-narratives as “the master narratives in which we are embedded 
as contemporary actors in history.” Somers (1992: 605) adds to this definition by 
describing meta narratives as “the epic dramas of our time: Capitalism vs. Communism, 
the individual vs. society, Barbarism/Nature vs. Civility.” As for Promouzeh (2014: 610), 
meta narratives are formed and promoted by political powers to achieve their aims. Baker 
provides the term War on Terror as an example of meta narrative (Baker, 2010a: 351-
352). This narrative is an American invention that is promoted by many channels in the 
world. Choosing the word terror, instead of the word terrorism is significant as it reflects 
a state of mind provoking feelings of threat spreading across geographical boundaries 
that impacts everyone’s life, whereas the latter word refers to a few incidents in certain 
places (Baker 2010a: 351-352). 
Another example of meta narrative is the American and British intervention in Iraq in 
2004. An article published in The Telegraph, by chief reporter Rayner (2009), regarding 
Iraq inquiry reveals that the pentagon believed the coalition troops to be greeted with 
“flowers on the rifles”.  
The American led coalition intervened militarily based on an inaccurate narrative 
claiming that military troops would be welcomed as liberators. In his The Telegraph 
article, Rayner (ibid) cites Kevin Tebbit, former permanent secretary at the Ministry of 
Defence at the time, stating: “Washington were listening to Iraqi exiles who promised 
them that a ‘flowering of democracy’ would follow the invasion”. 
A meta narrative then, is a comprehensive explanation of historical events and 
experiences through universal knowledge. Meta narratives are usually formed and 
endorsed by certain powers and parties to promote their thoughts and ideologies, such as 
the meta narrative of Marxism or Islamism. Thus, narratives move beyond linguistic and 
cultural boundaries and grow to become global narratives through translators and 
interpreters. 
Narration in War Zones  
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One of the dominant narratives in translation studies is the claim that translators adopt the 
utopian role of honest intermediates who facilitate communication and dialogue between 
adherents of dissimilar cultures (Baker, 2010b: 198). Another master narrative describes 
translation as a bridge to establish understanding between different cultures and reconcile 
between different parties in times of conflicts. Nevertheless, Baker (2013) describes 
translators as actively engaged in collective action that challenges current status quo and 
narratives rather than being neutral and unengaged professionals who stand in a liminal 
space between cultures and political parties (Baker 2013: 24). In such cases, translation 
does not mediate between different cultural and political accounts, but rather, participates 
in forming and creating such accounts. Thus, translation “does not reproduce texts but 
constructs cultural realities” by interfering in the process of narration and renarration 
(Baker 2013 24). Translation forms a channel where translators can produce their own 
narrations that construct cultural reality. It forms a tool in the hands of translators to 
change the world by promoting their own accounts of political and historical events as 
well as social constructions. Translators act as “proxy journalists” by highlighting certain 
aspects and undermining others (Baker, 2010b: 218). A good example may be the 
romanticized narratives orientalists made of the East by depicting it as an exotic land for 
armatures and adventurous such as Georges Méliès’ substantial 1905 film “The Palace of 
the Arabian Nights” which draws on One Thousand and One Nights in an orientalist 
fantasy.  
In the context of wars and political conflicts, translators operate in a certain framework 
that has an inevitable impact on their role. Translators on the one hand have to meet the 
pressing demands of commissioners, in addition to being influenced by the views and the 
perspective of their employers, agents and medial channels they work for. In this regard, 
Baker (2010b: 198) argues that different societies generate different narratives of war to 
the public portraying the enemy as evil, threatening and dangerous in order to justify the 
violence of war. Packer (2007) uses the example of how Iraqis working in the Green 
Zone in Baghdad, including translators and interpreter, have been narrated by Americans 
as a source of potential threat although they were depicted as victims of a dictator regime 
in other narratives. Therefore, the US military replaced most Iraqi interpreters in the 
Green Zone with Jordanian interpreters. Another example may be the widespread 
narrative of Muslims with beards as fanatics, and quite often, potential sources of threat 
and possible terrorists.  
The aforementioned is an illustration of the framework in which translators operate 
during war. On a different level, translators have their personal views and ideologies that 
shape their position regarding different narratives about war. Furthermore, translators, 
use translation as medium to exercise their own agency and to construct narratives that 
change the world. Translators and interpreters are not always neutral cultural mediators 
but rather a group of political activists motivated by a sense of identification with a story 
that forms a focal point for their political activity (Baker 2013: 24). These groups 
function in a similar way to global movements of collective action with their use of 
linguistic skills to claim more space for opportunities of narratives of resistance (Baker 
2013: 24). One may argue that these groups of translators ideally use their position, as 
neutral linguistic mediators, to revise global power order by constructing counter 
narratives that undermine dominant narratives, and at the same time empower voices 
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subdued by global powers. This is substantiated by Baker (2010b: 200; Bakre’s 
emphasis), who explains that  

“each translator or interpreter is ultimately an individual with a personal history, with 
a potentially complex, shifting and perhaps even ambivalent position in relation to 
different elements of the public narratives that orient the war, and often with a 
network of personal relations on both sides of the war.”  

Translators, accordingly, shape their narratives of conflicts and global events in line with 
their ideas, ideologies and personal relations with parties involved in conflicts.  
In order to address the main research question of how the war in Yemen is narrated 
through different media channels, the analysis follows Baker’s approach suggesting a 
textual methodology to identify all possible narratives generated by a given translation 
(Baker 2014: 159). The next part will provide a comprehensive illustration of the 
methodology applied to identify the narratives in the given translations. 
Methodology 
The narrative approach as stated by Baker (2014: 159) does not provide analysis based on 
“recurrent linguistic patterns”. It rather assumes that the body of analysis provided maybe 
considered an independent narrative that represents (Ibid.) a perspective of a certain event 
“with characters, settings, outcomes or projected outcomes, and plot”. A textual approach 
is thus employed here to address the main question of how the war in Yemen is narrated 
through different media channels, to be introduced to targeted audiences. 
Consequently, the analysis is conducted through a comparison between the narrative 
constructed by the Arabic source text by Sabaa (official Yemeni media outlet) on the one 
hand, and its four translations or trans-editing into English produced by CNN (American 
media outlet), The Guardian (British media outlet), al-Arabiya (pro-Saudi media outlet) 
and Russia Today (Russian media outlet) on the other. The choice of the four media 
outlets is based on the following criteria: their commitment to cover international news, 
particularly, the current conflict in Yemen, their large and wide range of audiences in 
addition to the respective countries of these news agencies as important decision makers 
regarding issues and conflicts in the region. These examples are particularly chosen as 
they are representative of other reports, especially that they were the first to translate the 
news of the war from Sabaa. They also cover the same event, published in the same 
period of time. 
The first news reports about the conflict in Yemen in each of the aforementioned news 
outlets are selected to review the different narratives generated when the conflict started. 
The source text is Sabaa’s report on the first official Arabic statement made by the 
Yemeni authorities when the air strikes started in March 26, 2015. Since it is the official 
news agency, it is expected to reflect the views of Yemeni officials and the government 
as pertaining to the conflict. This chapter will not provide the Arabic statement. It will 
instead deliver the parts crucial in constructing a certain narrative and the complete 
original Arabic text will be provided in the appendix.  
In order to demonstrate a coherent narrative, Baker suggests employing features of 
narrativity (temporality, relationality, selective appropriation and causal employment) in 
order to study all possible narratives constructed by a given translation (Baker 2014: 
159). 
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Whereas some elements of the experiences are highlighted, others are excluded altogether 
from being narrated (Baker 2010a: 352). All narratives are therefore constructed 
according to criteria of selective appropriation whereby certain events, from a vast array 
of events, are purposefully selected in order to frame a certain narrative. Selective 
appropriation is very important in this study where the choice of the text, the pretext, the 
layout and the extract from these texts are used to frame a particular narrative. 
Narratives may also be framed through “casual employment”, thus allowing certain 
events to be explained and given a certain order, rather than being merely listed, in order 
to form an opinion (Baker 2006: 67).  
Narratives are characterized by their temporality, associating them with a certain time and 
place that help them acquire their meaning from the temporal moment and physical site 
of the narration. This view is also shared by Cunliffe (Cunliffe et al. 2004: 262) who 
relates the importance of narrative to time and explains how it is “reframed as a 
collectively constructed process over time — fluid and dynamic, and open to the 
interpretation of its many participants”. 
Another characteristic of narratives is rationality, which does not consider separate events 
as significant unless they form elements of overall narratives. Thus, for the concept of 
suicide attacks takes on different interpretations depending on whether they form a part 
of an Islamist contemporary narrative, martyrdom, or part of the narrative of the victims 
targeted by such attacks, suicide attacks. The Palestinian film Paradise Now (Odeh 2018: 
1) which tells the story of a suicide attack carried out by young Palestinians against 
Israelis makes a good example: 

“For some Israelis “Paradise Now” forefronts and humanizes the Kamikazes 
while neglecting the victims. On the other hand, some frustrated Palestinian 
voices accuse the director of distorting the heroic aura surrounding the martyr 
operations.” 

There are two main narratives constructed by the movie; one that, according to Israeli 
critics, humanizes Palestinian suicide bombers and another that, according to Palestinian 
critics, destroys the heroic aura of Palestinian suiciders.  
Data analysis 
In order to identify narratives generated by different translations of one source text, Baker 
suggests applying a textual approach that examines the translated texts for all possible 
narratives (Baker 2014: 159). This fits hand in glove with Harding's (2012: 292) view, 
who maintains that “it was especially revealing to discover, through the textual analysis, 
how eyewitness accounts were marginalized, manipulated, selectively appropriated into, 
or simply deselected from, each primary narrative text.” As mentioned earlier, Baker 
explains that translators and interpreters employ features of narrativity in order to 
represent certain events in a different way from the source text (Baker 2014: 159). 
Translators may also employ linguistic and non-linguistic features in order to reframe 
realities. Such tools may include paralinguistic features like intonation, layout and images 
as well as linguistic devices like word-choice, euphemism and deixis. 
In light of the aforementioned, this study applies a textual approach that observes 
repetitive patterns of selective appropriation. It highlights certain segments selected by 
the aforementioned news agencies to be narrated to their targeted audiences as differing, 
in accordance to the ideology of each country. 
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The following section provides analyses of the narratives as embedded in the translations 
of the four newspapers. As stated in the previous section, for space limitation, the whole 
Arabic statement is not presented here, but rather the parts crucial in constructing a 
certain narrative are given full consideration (see the appendix at the end of the chapter 
for more information):  
Example 1 (Sabaa News published in March 26, 2015):  

ST   بيان عن رئاسة مجلس الوزراء بشأن مستجدات االوضاع الراهنة
 .في ضوء العدوان السعودي على صنعاء وعدد من المدن

Gloss A statement by Yemeni Prime Ministry regarding 
current developments in light of the Saudi 
aggression on Sana'a and several other cities 
(Sabaa 2015a) 

 
The original text represents the first official statement on air strikes in Yemen, made by 
the Yemeni Prime Ministry in March 26, 2015 designating the military operation as a 
“Saudi aggression”. The statement, published by Sabaa 2015a), denounces the “Saudi 
barbaric attacks that targeted the Yemeni Capital Sanaa and several other cities leading to 
the death of innocent civilians”. It also describes the attack as “unjust, brutal and 
unjustified”. The statement also delivers: “this blatant aggression on Yemen sovereignty, 
violating international conventions, will definitely be confronted by Yemenis’ persistence 
and challenge”. 
The statement reveals that Yemeni officials consider the military operation in Yemen to 
be an unjustified act of aggression against the country’s authority. The statement only 
alludes to Saudi Arabia without any reference to the coalition of other countries. It 
depicts Saudi Arabia as an enemy; thus holding it accountable for the attack. It also 
frames the narrative that it is an aggressor belligerent country whose inexcusable attacks 
caused the deaths of many innocent civilians. Furthermore, the report does not mention 
the other part of the conflict, the Houthis, and states that all Yemenis will unite against 
this act of aggression. Another statement broadcasted by Sabaa, on the same day when 
the military operation started, reports Sanaa to have witnessed mass protests denouncing 
the Saudi aggression on the Yemeni territory (Sabaa, 2015b). However, the following 
examples demonstrate different narratives generated from four translations of the same 
source text by Sabaa news. 
Example 2 (Sabaa News published in March 26, 2015a):  

ST  حيث ندد البيان بالعدوان السعودي الغاشم وغير المبرر على اليمن
مؤكداً على روح العداء الذي يكنه النظام السعودي تجاه والذي جاء 

 .اليمن وشعبة العظيم
Gloss The statement condemned the brutal and 

unjustifiable Saudi aggression on Yemen 
emphasizing the hostility of the Saudi regime 
towards Yemen and its great people (Sabaa 2015a; 
our translation).  

The same statement proceeds using rather a coarse tone by describing the Saudi-led 
attacks as “brutal” and highlights, yet again, that it is “groundless” and “inexcusable”. 



British Journal of Science      11  
August 2019, Vol. 18 (1) 
 

© 2018 British Journals ISSN 2047-3745 
 
 

The statement, thus, frames a narrative describing the attack as savagely violent and 
lacking any legitimacy. 
Example 3 (Sabaa News published in March 26, 2015a):  

ST  
 

  

ولفت البيان الى ان هذا العدوان السافر على السيادة اليمنية والذي 
مع كافة االعراف والمواثيق الدولية ، حتما سيقابل بالمزيد يتنافى 

من الصمود والتحدي من قبل الشعب اليمني وسيعزز من تعاضد 
ابنائه في مواجهة االخطار القائمة والدفاع عن وطنهم الذي يسعى 
النظام السعودي وحلفائه الى تدميره وسفك دماء ابنائه واشاعة 

 . الفوضى في إرجائه
Gloss The statement submitted that this blatant 

aggression on Yemen’s sovereignty, which 
breaches all international charters and laws, will 
inevitably be met with more challenge and 
steadfastness by the Yemeni people. It will also 
strengthen the solidarity of their children in the 
face of the existing dangers and defend their 
homeland, which the Saudi regime and its allies 
seek to destroy, shed its sons’ blood and create 
chaos in its regions (Sabaa 2015a; our translation).   

The source text repeats the same ideas highlighting the illegality and aggression of the 
Saudi attacks. Thus far, it only condemns Saudi Arabia with no reference to the allies 
participating in these airstrikes. In this part, the statement accuses Saudi Arabia of aiming 
at destroying Yemen and its people. It, accordingly, frames the narrative that Saudi 
Arabia, in its attacks, has no purpose but to wreak havoc in Yemen and bring the county 
to chaos and destruction.  
Example 4 (Sabaa News published in March 26, 2015):  

ST  اركون في المسيرة شعارات والفتات منددة باالعتداء ورفع المش
 .الهمجي الخليجي الظالم على الشعب اليمني الحر

Gloss Protestors carried signs and banners condemning 
the Gulf countries’ barbaric and unjust aggression 
on the free Yemeni people (Yemen 2015b; our 
translation).  

This example marks the first reference to the Gulf countries participating in the airstrikes 
on Yemen. It describes the Yemeni people as “free”, framing the narrative that they reject 
jeopardising their freedom through such an act of aggression. The source text also 
promotes a narrative that considers the attack as interference in Yemen’s affairs. The 
same narrative also represents that Yemenis support their current regime against this 
foreign interference. 
Example 2 (Faisal Abbas, Al-Arabiya published in March 26, 2015) 

Why ‘Operation: Decisive Storm’ was needed in 
Yemen 

For far too long, the Iranian-backed Houthi 
movement was left to meddle in Yemen. Now, 
while one realizes that war should always be used 
as a last resort and that every effort to use 
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political and peaceful means should be exhausted; 
the reality is time after time, Iran and its agents 
continue to prove that they can’t be trusted and 
that they will always behave as the rogue players 
that they are. 
Secretly aided by Yemen’s toppled leader, Ali 
Abdullah Saleh (who seems to have forgotten 
that he owes his life to Saudi Arabia and GCC 
countries which negotiated to guarantee his safe 
exit following the revolution which overthrew 
him back in 2011), the Houthis took over Yemen 
by force and terror. 
The Iranian-backed militia turned down every 
opportunity for reconciliation and opted to snub 
the GCC initiative and the outputs of the National 
Dialogue as they took over Sanaa and then – 
despite a loud and clear Saudi warning - went 
after the country’s legitimate President Abdrabbo 
Mansour Hadi in Aden (which was named 
Yemen’s temporary capital.) 
Hadi, cornered and concerned over the future and 
independence of Yemen, called upon Gulf States, 
the Arab League and the international community 
to intervene to end the bloody progression of the 
Houthis. 
Let us not forget that the Houthis - whose official 
slogan is ‘Death to America’ and are known for 
their U.S. flag burning practice - are agents of the 
world’s biggest terrorist regime in Tehran. 
As the operation continues, Saudis (who generally 
were unsurprised by the military response since 
the Houthis had the audacity of undergoing a 
recent military drill by the Kingdom’s border) 
and most Yemenis continue to support the brave 
military mission by the Kingdom’s armed forces 
as confronting the Houthis is regarded as part of 
Riyadh’s larger anti-terrorism efforts.  

 
This example is taken from the pro-Saudi news agency al-Arabiya newspaper, the views 
of which are very likely to reflect Saudi’s position regarding the conflict in Yemen. 
Starting from the title, the news report seems to be written in order to justify orchestrating 
the Decisive Storm in Yemen. The translation reflects a certain pattern of selective 
appropriation that constructs a narrative describing the war in Yemen as urgent and 
unavoidable to solve the conflict and to bring security to Saudi Arabia. The same pattern 
of selective appropriation frames a narrative that justifies waging this war as Saudi 
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Arabia’s last resort after consuming all peaceful and diplomatic efforts. Furthermore, it 
puts the blame on Iran as a main cause forthis war because of its support of the Houthis. 
Selecting this statement frames Iran as a violent and hostile country that supports 
extremists. Saul (Saul et al., 2017) confirms this narrative by arguing that “Iran is 
sending advanced weapons and military advisers to Yemen’s rebel Houthi movement, 
stepping up support for its Shi’ite ally in a civil war whose outcome could sway the 
balance of power in the Middle East, regional and Western sources say”.  
The narrative constructed by the translation claims most Yemenis to be supportive of the 
Saudi-led operation in contrast with a BBC report (2018) delivering that: “Disillusioned 
with the transition, many ordinary Yemenis - including Sunnis - supported the Houthis 
and in September 2014 they entered the capital, Sanaa, setting up street camps and 
roadblocks”.  
In the same report, al-Arabiya (Abbas, 2015) highlights: “Let us not forget that the 
Houthis - whose official slogan is ‘Death to America’ and are known for their U.S. flag 
burning practice -are agents of the world’s biggest terrorist regime in Tehran”.  
Baker (2007: 158) argues that the “Processes of (re)framing can draw on practically any 
linguistic or non-linguistic resource to set up an interpretive context for the reader or 
hearer. This may include exploiting paralinguistic devices such as intonation and 
typography.” Thus, highlighting this part reframes Houthis as dangerous and extremist by 
choosing the worst possible example of their discourse. Such examples evoke feelings of 
resentment by Americans and Westerners against Houthis and on the other hand, feelings 
of sympathy and support for Saudi Arabia. 
The report states (Abbas, 2015): “Secretly aided by Yemen’s toppled leader, Ali 
Abdullah Saleh (who seems to have forgotten that he owes his life to Saudi Arabia and 
GCC countries which negotiated to guarantee his safe exit following the revolution which 
overthrew him back in 2011.” In this part, the report claims that Saleh owes his life to 
Saudi and GCC countries as they offer him a safe exit out of Yemen. Yet, the report does 
not make any reference to Saleh being once a Saudi ally, as described by Celestine 
Bohlen (1985), seeking refuge and treatment in Saudi after the attack on his palace in 
2011. The report emphasizes one single incident about Saleh without referring to the 
chronological order of the events. Thus, according to Baker (2007: 155), this statement 
employs selective appropriation to frame Saleh as an ungrateful enemy of Saudi who 
does not appreciate their efforts to resolve the conflict peacefully. 
Additionally, the last few lines of the report state that the Saudi-led military operation has 
been supported by most Yemenis. This statement frames the narrative that most Yemenis 
support the war waged by the coalition against their countries. 
Example 3 (Jethro Mullen, CNN Published March 26, 2015) 

Why is Saudi Arabia bombing Yemen? 
(CNN) Saudi Arabia is leading a military 
campaign against Shiite rebels in Yemen, 
bringing the wider region directly into a 
complex conflict that has festered for months. 
The Saudis say they want to restore the Yemeni 
government, a key U.S. ally in the fight against 
al Qaeda, which was kicked out of the capital by 
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the rebels earlier this year. 
“Having Yemen fail cannot be option for us or 
for our coalition partners,” said Adel al-Jubeir, 
the Saudi ambassador to the United States, 
referring to the other nations in the region 
supporting the campaign. 
Here are answers to key questions about the 
escalating conflict in Yemen. 
What’s the reason behind the Saudi-led 
offensive? 
Analysts say it can be summed up in one 
word: Iran. 
The Saudis “perceive this as a threat from the 
Iranians,” said CNN military analyst Lt. Col. 
Rick Francona. “They look at the Houthis as 
nothing more than a proxy Iranian force, just 
like we can look at Hezbollah as a proxy Iranian 
force in southern Lebanon.” 
Analysts say that Shiite-majority Iran and Sunni-
dominated Saudi Arabia are locked in a strategic 
contest for influence across the Middle East. 

 
CNN’s translation commences with an explanation of the reasons behind bombing 
Yemen. The first line provides that Saudi Arabia is waging a war against Shiite rebels in 
Yemen. The report also states that Saudi’s aim is to re-instate the Yemeni government, an 
important U.S. ally in the region. Out of all the events that occurred in Yemen, the report 
focuses on the support that Saudi Arabia has for the Yemeni government, an important 
Ally of the U.S against the internationally designated terrorist group al Qaeda. 
Furthermore, the translator chooses to add a statement by Lt. Col. Rick Francona, a CNN 
military analyst, in which he compares Houthis’ actions in Yemen to those of Hezbollah 
in Lebanon. In a similar link (Saul, et al., 2017), a former senior Iranian security official 
states that Iran is planning “to create a Hezbollah-like militia in Yemen. To confront 
Riyadh’s hostile policies ... Iran needs to use all its cards.” Thus, echoing Baker’s 
contention that certain events may be deliberately selected in order to frame a certain 
narrative.  
In this light, the pattern of selective appropriation evident in CNN’s translation constructs 
a narrative similar to that generated by al-Arabiya’s translation (Abbas, 2015). It 
confirms the narrative of holding Iran responsible for the Saudi offensive. It indirectly 
justifies the offensive as it evokes feelings of sympathy by comparing the Houthis to 
Hezbollah. The way the report is framed stimulates many narratives. The most apparent 
frames unclear the war in Yemen as sectarian and compares Houthis’ actions in Yemen 
to those of Hezbollah in Lebanon; designated as a terrorist group by the United States. 
CNN’s translation selects and decontextualizes excerpts that add a sectarian dimension to 
the conflict between Iran and Saudi Arabia, and thus, reframing the war in Yemen as a 
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proxy war between Saudi Arabia and Iran. Baker approves the same narrative of the 
sectarian conflict between Shiites and Sunnis as she explains: 

“the familiar narrative of sectarianism, which depicts Muslims as belonging to one 
of two warring sects (Shia or Sunni) that are unable to live together in peace, is a 
product of recent wars and invasions that have swept over the Muslim part of the 
Middle East, particularly the 2003 invasion of Iraq” (Baker, 2010a: 352). 

Example 4 (Sharmine Narwani, Russia Today (published in March, 31 2015) 
Will Yemen kick-off the ‘War of the two Blocs?’ 

There is media confusion about what is going on in 
Yemen and the broader Middle East […]. No, it 
isn’t a battle between Shia and Sunni, Iranian and 
Arab or the much-ballyhooed Iran-Saudi stand-off. 
Yes, these narratives have played a part in defining 
‘sides,’ but often only in the most simplistic 
fashion, to rally constituencies behind a policy 
objective. And they do often reflect some truth. 
“The battle, at its very essence, in its lowest 
common denominator, is a war between a colonial 
past and a post-colonial future”. 
For the sake of clarity, let’s call these two axes the 
Neo-Colonial Axis and the Post-Colonial Axis. The 
former seeks to maintain the status quo of the past 
century; the latter strives to shrug off old orders and 
carve out new, independent directions. 
The Saudis see Iranian hands everywhere in the 
region, but this is a fantasy at best. Iran has simply 
stepped into an opportunity when it arises, meet the 
threats coming its way, and utilize all its available 
channels to blunt the Saudi advances in various 
military and political theaters (Narwani, 2015). 

 
In its translation, and contrary to that of CNN’s, Russia Today rejects the narratives 
describing the war as a sectarian one between Sunnis and Shias or as a result of the 
Iranian- Saudi rivalry. It rather forges a link between the war and the idea of colonization. 
The pattern of selective appropriation divides the parties engaged in the war into two 
camps: the Saudi-led coalition as colonizers and the Yemenis as people who suffered 
long under colonialism and seek liberation and independence. Selecting certain terms and 
specific segments of the source text to be translated constructs a narrative that is different 
from the one generated by the original text (Baker, 2006, p. 71-77; 114-122). Thus, the 
narrative generated by this translation portrays the Saudi-led airstrikes as an act of 
aggression and colonization. 
Unlike the narratives generated by the translations of al-Arabiya and CNN, the one 
suggested by this translation defends Iran as simply protecting itself from threats it faces. 
The same narrative seems to represent Saudi Arabia as being delusional in its fears from 
Iran being behind every conflict in the region, while Iran is trying to protect itself from 
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imminent threats coming its way from Saudi Arabia and its expansion ambitions. 
Similarly to the source text produced by Sabaa, the narrative produced by Russia Today’s 
translation seems to emphasize the Saudi act of aggression and destructive role it plays in 
Yemen. 
Example 5 (Nussaibah Younis, The Guardian published in March 29 2015) 
The Saudi-Iran Power-play behind the Yemen Conflict 

Saudi Arabian air strikes against the Iran-backed Houthi rebels in Yemen have 
been touted as the latest escalation in a regional proxy war between Saudi Arabia 
and Iran. As the two countries continue to train, finance and equip rival militants 
in the Syrian civil war, and to support opposing sides in Iraq, Bahrain, Lebanon 
and Yemen, fears have been raised about where this now-militarised regional 
rivalry could go. 
But talk of a proxy war risks over-estimating the level of power Saudi Arabia and 
Iran wield, and overlooking the local actors who truly shape the conflicts in 
question. The Houthi movement has been able to advance across Yemen largely 
because of its alliance with the ancient régime of former president Ali Abdullah 
Saleh, and because of its ability to tap into disillusionment with the poor 
performance of the Abd-Rabbu Mansour Hadi government. Though Iran may 
have helped to hone the effectiveness of the Houthi movement, it is neither the 
cause of nor a major player in the emerging Yemeni civil war. 
Saudi Arabian and Iranian threat perceptions are heavily influenced by their fear, 
suspicion and hatred of each other. This antipathy was born of Iran’s 1979 Islamic 
Revolution, which unleashed a revolutionary Islamist rhetoric that directly 
challenged the legitimacy of the Saudi Arabian regime, and threated to export the 
revolution across the Middle East. Khomeini appealed to the oppressed peoples of 
the region, offering them support to achieve freedom, equality and an end to 
injustice. Saudi Arabia sought to undercut that rhetoric by highlighting Iran’s 
Shiism, and by promoting intolerant versions of Wahhabi Islam that, among other 
unsavoury qualities, encourage vitriolic anti-Shia sentiments. 
….The problem is, however, that fear of Iran is clouding Saudi Arabia’s 
judgment. Iran is not the root cause of the conflict in Yemen, and bombing the 
country is not “standing up to Iran”; it is plunging the country further into 
violence and chaos. Unless bombing is used circumspectly as a tool to bring 
Houthis to the negotiating table, it is unlikely to have any positive impact on the 
situation in Yemen (Younis, The Guardian, 2015). 

In its report, The Guardian selects the word power-play to describe the conflict in 
Yemen. It designates the power race and regional rivalry between Iran and Saudi as the 
main reason behind the conflict in Yemen. The translation seems to select events related 
to Iran’s Islamic Revolution in 1979, and the tension that has ever since escalated 
between Iran and Saudi Arabia to explain the main reason behind this war. The selection 
made only illustrates that narratives are constructed, as suggested by Baker (2010a: 352), 
according to “selective appropriation of a set of events or elements from the vast array of 
open-ended and overlapping events that constitute experience.” Based on this, The 
Guardian seems to choose and highlight certain events in order to construct a narrative 
justifying the war as a rivalry competition that has been ongoing for years between Iran 
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and Saudi Arabia. Therefore, the report produces a general narrative accusing both 
countries of igniting the conflict to satisfy their dominance ambitions. 
Narrating the war in Yemen as a proxy war between the two regional powers is also 
carried out by other international news agencies like Washington Post (Fahim, 2018), 
Aljazeera (Newton, 2017), France 24 (Picard, 2016). Nevertheless, and unlike the earlier 
mentioned translations, this one seems to highlight a sectarian dimension by accusing 
Saudi Arabia of promoting its own Wahhabi Islam against Iran's Shiism. It thus frames 
the narrative that Saudi Arabia is inflaming a sectarian conflict in the region to gain 
power and ignite anti-Shiite sentiment.  
This translation further dismisses Iran as the main cause of the war in Yemen or a major 
player in this conflict, thus, refuting both narratives of al-Arabiya and CNN that designate 
Iran and the Houthis as the main cause of the war. The Guardian’s translation chooses to 
define Saudi Arabia’s judgment as clouded by fears of Iran. It therefore, generates a 
narrative judging Saudi Arabia’s decision to launch the attack, as discerned by Younis 
(2015), as imbalanced and irrational which will plunge “the country further into violence 
and chaos.” 
On basis of the aforementioned, the report employs selective appropriation to frame the 
narrative that the war in Yemen is part of the power race between Iran and Saudi. It 
connects this war to conflicts in other countries where both countries have been involved 
in supporting opposing and clashing groups. This report does not mention any security 
reasons for Saudi Arabia to wage this war. According to the report, the attack was carried 
out because of poor judgment and unjustified its fears of Iran. Bombing Yemen does not 
mean that Saudi Arabia is standing up Iran. This generates the narrative that it brings 
other countries to destruction by using their territories as a platform for its war over 
regional powers and hegemony. The report, thus, does not provide any legitimate 
justification for launching the airstrikes in Yemen. 
 
Findings 
The above analysis has revealed that the distinct pattern of selective appropriation, that 
each of the four translations adopts, promotes narratives that either defend or condemn 
the Saudi-led airstrikes against the Houthis in Yemen. Although the source text has not 
made any reference to Iran, all of the four translations noted Iran either as a main cause 
of the war or as an unjustifiable reason pushing Saudi Arabia to wage this war.  
The narratives generated by al-Arabiya’s and CNN’s translations support the attack by 
describing it as a Saudi’s last resort to defend the country against the Iranian threat. The 
narratives constructed by both translations completely oppose the one generated by the 
source text that condemns the attack and represents it as an act of aggression against 
Yemenis. 
On the other hand, and similarly to the narrative constructed by the source text, the 
translations conducted by Russia Today and The Guardian generate narratives that 
condemn the Saudi decision to bomb Yemen. The former’s translation generates a 
narrative that views the attack as an act of colonization and defends Iran’s right to protect 
itself against the Saudi advances. The latter’s narrative describes the attack as a proxy 
war between Saudi Arabia and Iran to describe the conflict between two regional powers 
with expansion motivations. It, however, disclaims Iran as a direct cause of the war.  
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Furthermore, the textual analysis employed in this study has demonstrated how 
translators, in the abovementioned news agencies, select to translate specific parts of the 
source text, and quite often, select to refer to certain events in the translation. Selective 
appropriation is employed in order to construct a narrative that promotes a certain 
perspective on the war in Yemen, depending on the country’s political policy that the 
news agency reflects. Baker (2010a: 359) confirms this by explaining that: “deliberate 
selective appropriation is a feature that both sides to a conflict can exploit more or less 
effectively, depending largely on the resources they have available at their disposal”. 
Conclusion 
Translators play a substantial role in narrating wars and international events. They act as 
commissioners by highlighting certain segments while undermining others, selecting 
certain parts of the source text to be translated and at the same time excluding others. The 
paper has attempted to address the question of how the war in Yemen is narrated through 
different media channels. To answer this question, the paper follows Baker’s suggestion, 
to conduct textual analysis that observes repetitive patterns of selective appropriation 
whereby certain segments of the source text are selected to construct a particular 
narrative.  
The paper finds out that the English translations produced by all selected media channels 
seem to fail to provide an accurate representation of the Arabic source text published by 
Sabaa, the Yemeni news agency. In each translation certain parts are emphasized while 
others fully overlooked and undermined to shape a certain narrative of the war 
compatible with the ideologies of the respective news agency. These narratives form 
world opinion upon which crucial decisions regarding international events are made. 
This study can be beneficial in examining the representation of political events occurring 
in the Arab world, in English. The increasing frequency of heavily politicized events, 
including conflicts occurring in the Middle East generate different, and quite often 
clashing ideologies constructing different narratives of the same event.  
Due to research limitation, this contribution could not analyse more examples, than had 
been provided, taken from its corpus to confirm its findings. However, the study may be 
extended to include a wider range of translations. It proves useful to test more than one 
translation generated by the same news agency to find out whether repetitive patterns of 
translational behaviour construct similar narratives or not. Future research may similarly 
employ Baker’s theory to test the different narratives of the conflicts involving the same 
powers, namely Russia, USA, Iran and Saudi Arabia surrounding the conflict in Syria or 
that in Libya. 
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Appendix 

 
Source text 1 Sabaa News (published in March 26, 2015a) 

يان عن رئاسة مجلس الوزراء بشأن مستجدات االوضاع الراهنة في ضوء ب
عاء وعدد من المدنالعدوان السعودي على صن  

[26/ 2015مارس/ ] 
سبأنت - صنعاء  : 

صدر بيان عن رئاسة مجلس الوزراء ، بشأن مستجدات االوضاع على الساحة 
الوطنية في ضوء التطورات االخيرة الناجمة عن العدوان السعودي الهمجي الذي 
طال العاصمة صنعاء وعدد من المدن اليمنية وسقط خالله األبرياء من 

اآلمنين ، والجهود الحكومية والشعبية المطلوبة لمواجهة العدوان  المواطنين
وتداعياتها انطالقا من المسئولية الوطنية والتاريخية الملقاة على عاتق الجميع في 

  . هذه اللحظة
حيث ندد البيان بالعدوان السعودي الغاشم وغير المبرر على اليمن والذي جاء 

النظام السعودي تجاه اليمن وشعبة العظيم مؤكداً على روح العداء الذي يكنه 
التواق الستعادة كرامته وسيادة وطنة وإعادة صياغة واقعه بعيدا عن الوصاية 

 . والتبعية او االرتهان للخارج
ولفت البيان الى ان هذا العدوان السافر على السيادة اليمنية والذي يتنافى مع كافة 

بل بالمزيد من الصمود والتحدي من قبل االعراف والمواثيق الدولية ، حتما سيقا
الشعب اليمني وسيعزز من تعاضد ابنائه في مواجهة االخطار القائمة والدفاع عن 
وطنهم الذي يسعى النظام السعودي وحلفائه الى تدميره وسفك دماء ابنائه واشاعة 

 . الفوضى في إرجائه
افه السياسية واكد البيان ان الشعب اليمني العظيم بمختلف مكوناته واطي

والمجتمعية، مطالب اليوم وأكثر من اي وقت مضى الوقوف صفا واحدا في 
مواجهة العدوان واألوضاع الصعبة واالستثنائية التي يعيشها الوطن في هذه 
المرحلة الحرجة من تاريخه، والتي تحتم على الجميع االبتعاد عن إثارة 

لحة البالد العليا ومصلحة الحساسيات وتركيز النظر والجهود على ما فيه مص
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 .المواطنين
ونوه البيان فيما يتعلق بجهود مالحقة وتعقب العناصر اإلرهابية ، الى النجاحات 
التي تحققها القوات المسلحة واالمن واللجان الشعبية في هذا الجانب على طريق 
تخليص الوطن من شرورها بعد ان تمادت كثيرا في اراقة دماء االبرياء ولم 

حتى حرمة بيوت هللا، وهي النجاحات التي استثارت واغاضت أعداء  تراع
الوطن والمتربصين به .. مشيداً بااللتفاف الشعبي البناء الوطن ووقوفهم صفا 
واحدا مع القوات المسلحة واالمن واللجان الشعبية في معركتها مع االرهاب، 

ن الوطن من الجتثاث عناصره من كافة اراضي وربوع اليمن الحبيب، ليتمك
 .المضي قدما في اجواء من االمن واالستقرار لتحقيق الرخاء واالزدهار المنشود

 
وذكر البيان باالثمان الغالية والكبيرة التي دفعتها اليمن جراء االعمال االرهابية 
واالجرامية الغادرة، والتي كان اخرها ذلك العمل اإلرهابي الوحشي والحقير 

ين بمسجدي بدر والحشوش بالعاصمة صنعاء اثناء الذي استهدف جموع المصل
صالة الجمعة، ونتج عنه سقوط المئات من الشهداء والمصابين والجرحى، وكذا 
الحادثين اإلرهابيين البشعين اللذين راح ضحيتهما خمسة واربعين جنديا من 
منتسبي االمن بمحافظة لحج، وما سبقهما من اعمال ارهابية واغتياالت نفذتها 

اصر الدموية التي لم تتورع عن نفث سمومها في جسد الوطن و توزيع ونشر العن
القتل واالغتياالت في كل مكان، وبينها اغتيال الصحفي والكاتب الشهيد عبد 

 .الكريم الخيواني
وندد البيان بهذه األفعال االجرامية الشنيعة والفاضحة للسلوكيات الدموية لدى 

، والتي وصل بها الحال الى استهداف المصلين العناصر االجرامية واالرهابية 
االمنين في رحاب بيوت هللا .. الفتا الى حجم اآلالم والمآسي التي خلفتها هذه 
االعمال اإلرهابية والمسلحة على المستوي االجتماعي والوطني والتي تنفث 

ء شرورها وحقدها االسود على النسيج االجتماعي والحياة واالنسانية وتسفك الدما
 . على ذلك النحو المقزز

وأكد أن أرواح أولئك الشهداء ودماءهم الزكية التي سالت على تراب هذا الوطن 
سيكون لها قصاصها، وأنه سيتم اجتثاث اإلرهاب من كافة أراضي وربوع 
الوطن، وسيلقى المتورطين فيها من العناصر االرهابية جزائهم الرادع والعادل 

لص تعازيهم ومواساتهم القلبية السر الشهداء ، والُمستحق.. معربين عن خا
 .والتمنيات للجرحى بالشفاء العاجل

وتضمن البيان التاكيد على تعويض أسر شهداء مسجدي بدر والحشوش والقوات 
الخاصة في عدن ولحج وحصر االضرار التي لحقت بالمسجدين والمنازل 

 . المحيطة بهما
ى هذه العناصر االرهابية والداعمين لها وشدد البيان على ان مواجهة والقضاء عل

وكل من يقف ورائها، بات ضرورة وطنية ودينية واخالقية لدفع شرورها وايقاف 
عملها الهمجي والمتنامي في استهداف وقتل المواطنين االبرياء وزعزعة االمن 
واالستقرار والسكينة العامة للمجتمع.. مؤكدا فشل العناصر االرهابية ومن يقف 

ها في تحقيق مراميهم الخبيثة من خالل اللجوء لهذه االعمال النكراء لبث ورائ
الرعب والهلع في أوساط المجتمع وتأجيج الفتنة وأذكاء روح الصراع بين ابنائه، 
حيث كان الشعب اليمني وبفضل من هللا، لهم بالمرصاد وتمكن من افشال 

مواجهة العدوان  خططهم الدموية الممنهجة، كما سيتمكن بعون من هللا من
 الهمجي للنظام السعودي
 

Source text 2: Sabaa News (published in March 26, 2015b) 
 مسيرة جماهيرية حاشدة تنديدا بالعدوان السعودي على األراضي اليمنية
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 [2015مارس//26]
 :سبأنت - صنعاء 

 شهدت العاصمة صنعاء عصر اليوم الخميس مسيرة جماهيرية حاشدة تنديدا
بالعدوان السعودي على األراضي اليمنية عبر ضربات جوية استهدفت كثير من 

 . المواقع العسكرية والمدنية ما أدى إلى سقوط عدد من الضحايا األبرياء
ورفع المشاركون في المسيرة شعارات والفتات منددة باالعتداء الهمجي الخليجي 

للعالم قدرته على الصمود الظالم على الشعب اليمني الحر األبي، الذي سيثبت 
والتصدي لهذا العدوان الغاشم والدفاع عن أرضه وسيادته باعتباره حقاً مشروعاً 

 .تؤكده كافة األعراف والمواثيق والقوانين الدولية
واستنكر المشاركون بشدة العدوان البربري الذي تشنه دول التحالف الرجعي 

ذلك انتهاكا فاضحا وخطيرا  العربي السعودي الخليجي على اليمن.. معتبرين
 .لوحدة وسيادة اليمن

وألقيت في المسيرة التي استقرت في باب اليمن بمدينة صنعاء القديمة كلمات 
عبرت في مجملها عن إدانتها واستنكارها للعدوان الخليجي على الشعب اليمني 

ن وسيادته .. مؤكدين أن "زمن الوصاية واإلذالل قد ولّى ولن يخيف أبناء اليم
 . هذا العدوان الظالم على أبنائه وسيتم الرد عليه عاجال أو آجال

ودعا المتحدثون كافة أبناء اليمن إلى االصطفاف الوطني وتعزيز وتماسك أبنائه 
في وجه العدوان الخارجي .. معبرين عن ثقتهم أن يتجاوز الشعب اليمني كافة 

ن واألمان والسالم الصعوبات والتعقيدات القائمة والخروج إلى رحاب األم
 . واالستقرار

وقد صدر بيان عن المسيرة أكد أن استهداف األراضي اليمنية وخصوصا 
ً لكل  العاصمة صنعاء من قبل الطيران السعودي األمريكي يعد انتهاكاً صارخا
المواثيق والدولية والقرارات الدولية والمحلية وجناية جماعية تستهدف اآلمنين 

والشيوخ وتستهدف المنشات الحيوية اليمنية التي بناها شعبنا من األطفال والنساء 
 .اليمني من عرقه وماله رغم ظروفه الصعبة التي يمر بها

وأشار البيان إلى أن صمود أبناء اليمن واستعداد أبطال القوات المسلحة أبهر 
العالم .. حيث تم دحر عناصر القاعدة وداعش واداواتهم و تم تطهير المحافظات 

 . الجنوبية من رجسهم ومن عمالتهم المخزية والرخيصة
كما أكد البيان أن أبناء الشعب اليمني ومعهم أبطال القوات المسلحة واألمن 
سيتصدون لكل من يفكر في العدوان على الشعب اليمني الباسل .. مستنكرين هذا 

 . العدوان الجبان بكل أشكاله وأفعاله اإلجرامية الخبيثة
شرفاء العالم كروسيا والصين وإيران إلى وقف هذا العدوان استنادا  ودعا البيان

الى مواثيق االمم المتحدة إن كانت لها حرمة لدى من انشأها ووثقها ما لم فإن 
الجيش والشعب اليمني بكل فئاته وطوائفه جاهزا لرد الضربة ضربتين ورد 

 . ما اقترفت أيديهمالغارة الجوية بغارات برية سوف يتألمون لها ويندمون على 
وعبر البيان عن أسفه من أن تتحول بعض الدول العربية كمصر والسودان 
والمغرب واألردن ودول الخليج إلى مجرد مرتزقة بأيدي ال سعود والصهاينة 

 . باعتباره السقوط الحقيقي لألخالق والقيم والعروبة واإلسالم
م تتحالفون أيها األعراب مع وقال " بدل من توجيه ضربة للعدو الصهيوني ها أنت

من كان مع العرب والمسلمون في كل األحوال ونحن إذ ندعو الشعب المصري 
والسوداني والمغربي إلى زجر تلك االنظمة المرتهنة للخارج والرخيصة على 
قاعدة االرتزاق والعمالة على حساب العروبة والدين والعادات والتقاليد التي 

 ." الرسالة االسالميةتربطنا بها الجغرافيا و 
كما دعا البيان أبناء الشعب الفلسطيني إلى الخروج في مظاهرات حاشدة لمساندة 
الشعب اليمني من هذا العدوان الهمجي وذلك ردا على الوفاء كما كان الشعب 
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اليمني وفي للقضية الفلسطينية على مر التاريخ وهذا أقل واجب يقدمه الشعب 
 .ظمة العمالة واالرتزاق من االعراب المتصهينينالفلسطيني من أجل فضح أن

 
 


